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BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
Původním jazykem tohoto návodu je Angličtina. Všechny ostatní jazyky jsou překladem originálního návodu.
• Pro zajištění správné instalace si pečlivě přečtěte tato bezpečnostní opatření.
• V této příručce jsou bezpečnostní opatření roztříděna na VÝSTRAHY a VAROVÁNÍ.

Za všech okolností dodržujte všechna níže uvedená bezpečnostní opatření: jsou důležitá pro zajištění bezpečnosti.

VÝSTRAHA........... Při nedodržení jakékoliv VÝSTRAHY je pravděpodobné, že dojde k vážným následkům, například 
úmrtí nebo těžkému zranění.

VAROVÁNÍ............ Nedodržení jakéhokoliv VAROVÁNÍ může v některých případech vést k vážným následkům.

• V tomto návodu jsou používány následující bezpečnostní symboly:

• Po dokončení instalace jednotku vyzkoušejte a zjistěte, zda nedošlo k chybám při instalaci. Poskytněte uživateli náležité pokyny 
týkající se použití a čištění jednotky v souladu s návodem k obsluze.

Tyto pokyny vždy dodržujte. Zkontrolujte, zda je jednotka řádně uzemněna. Nikdy se nepokoušejte.

VÝSTRAHA
• Instalaci musí provést prodejce nebo jiný odborný pracovník.

Nesprávná instalace může mít za následek únik vody, úraz elektrickým proudem nebo požár.
• Nainstalujte klimatizaci dle pokynů uvedených v tomto návodu.

Neúplná instalace může mít za následek únik vody, úraz elektrickým proudem nebo požár.
• Pro instalační práce používejte pouze stanovené příslušenství a náhradní díly.

Pokud nepoužijete uvedené části, může to vést k pádu jednotky, úniku vody, úrazu elektrickým proudem nebo požáru.
• Klimatizační jednotku nainstalujte na pevný podstavec, který dokáže unést její hmotnost.

Nedostatečně silný podstavec nebo neúplná instalace může způsobit zranění v případě, že dojde k pádu jednotky z podstavce.
• Elektrické práce musí být prováděny v souladu s instalačním návodem a národními předpisy nebo směrnicemi pro

elektrickou instalaci. Nedostatečná kvalifikace nebo nedokončené elektrické práce mohou mít za následek úraz elektrickým proudem 
nebo požár.

• Použijte samostatný elektrický obvod. Nikdy nepoužívejte napájecí elektrický obvod sdílený jiným zařízením.
• Pro elektrickou instalaci používejte dostatečně dlouhé kabely, aby byly taženy po celé délce bez spojování. 

Nepoužívejte prodlužovací šňůru. Nepřipojujte žádné další zatížení k napájení, používejte vyhrazený napájecí obvod.
(Zanedbání této zásady může způsobit nadměrné zahřátí, úraz elektrickým proudem nebo požár.)

• Pro elektrickou instalaci mezi venkovní a vnitřní jednotkou použijte stanovené typy vodičů.
Dobře upevněte propojovací vodiče tak, aby jejich konce nebyly vystaveny vnějšímu namáhání. Nedokonalé spoje nebo upevnění může 
způsobit přehřátí svorek nebo požár.

• Po připojení propojovacích a napájecích vodičů je nutné kabely vytvarovat tak, aby nevytvářely namáhání na 
elektrické kryty nebo panely.
Namontujte kryty přes vodiče. Neúplná instalace krytů může mít za následek přehřátí svorek, úraz elektrickým proudem nebo požár.

• Při instalaci nebo přemísťování systému dbejte, aby do okruhu chladiva nevnikly jiné látky než stanovené chladivo 
(R410A), například vzduch.
(Jakákoliv přítomnost vzduchu nebo jiných cizích látek v okruhu chladiva způsobí abnormální nárůst tlaku nebo prasknutí potrubí, což může 
způsobit zranění.)

• V případě, že během instalace dojde k jakémukoliv úniku chladiva, vyvětrejte místnost.
(V případě vystavení ohni chladivo vytváří jedovatý plyn.)

• Po dokončení instalace zkontrolujte, zda neuniká chladivo.
(V případě vystavení ohni chladivo vytváří jedovatý plyn.)
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BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ

PŘÍSLUŠENSTVÍ

• Během režimu odčerpávání zastavte kompresor předtím, než budete demontovat potrubí chladiva.
Pokud je během odčerpávání kompresor stále v provozu a uzavírací ventil otevřený, bude vzduch nasáván dovnitř, když bude potrubí chladiva 
demontováno, což způsobí abnormální tlak v chladicím okruhu a povede k poškození a dokonce úrazu.

• Během instalace bezpečně připojte potrubí chladiva předtím, než spustíte kompresor.
Pokud během odčerpávání nebude kompresor připojen a uzavírací ventil bude otevřený, bude vzduch nasáván dovnitř, když bude kompresor 
v provozu, což způsobí abnormální tlak v okruhu chladiva a povede k poškození a dokonce úrazu.

• Při instalaci potrubí dbejte na to, aby do chladicího okruhu nevnikl vzduch ani jiné látky než stanovené chladivo.
V opačném případě dojde k nízkému výkonu, abnormálně vysokému tlaku v chladivovém okruhu, explozi a zranění.

• Zkontrolujte, zda je jednotka řádně uzemněna. Neuzemňujte jednotku k potrubí inženýrských sítí, 
bleskosvodu ani k uzemnění telefonní linky.
Nedokonalé uzemnění může způsobit úraz elektrickým proudem nebo požár. Vysoké napětí z blesku nebo jiných zdrojů může 
způsobit poškození klimatizace.

• Nezapomeňte nainstalovat jistič proti zemnímu spojení.
Nebude-li jistič instalován, hrozí riziko úrazu elektrickým proudem nebo požáru.

VAROVÁNÍ
• Neinstalujte klimatizaci na místo, kde hrozí nebezpečí úniku hořlavých plynů. 

V případě, že dojde k nahromadění uniklého plynu v okolí jednotky, může dojít k požáru.
• Zajistěte vypouštěcí potrubí v souladu s pokyny v tomto návodu.

Nedostatečné vypouštěcí potrubí může způsobit zatopení prostor.
• Utáhněte převlečnou matici podle předepsané metody pomocí momentového klíče.

Jestliže utáhnete převlečnou matici příliš, může po delší době prasknout a způsobit únik chladiva.
• Při manipulaci s vnitřní jednotkou vždy používejte rukavice.

• Tento spotřebič je určen k použití odborníky nebo školenými uživateli v obchodech, v lehkém průmyslu a na 
farmách, nebo pro komerční a domácí použití určenými osobami.

• Hladina akustického tlaku je nižší než 70 dB (A).

Izolace 
pro spojky

Šrouby
pro příruby 

vzduchovodu

Upevňovací 
destička
podložky

SvorkaTěsnicí 
materiál

Odtoková
hadice

Podložka
pro závěsnou

konzoli
Těsnicí
vložka

Kovová
spona

Vzduchový filtr Vyrovnávací
šrouby

pro kapalinové
potrubí

pro plynové 
potrubí

Malý

Velký

[ Ostatní ]

• Návod
k instalaci

• Návod
k obsluze

1 sada1 sada6 ks2 ks8 ks

4 ks 24 ks

Velký a malý
Po 1 kusuPo 1 kusu 1 ks1 ks

1 ks 1 sada

Volitelné příslušenství
・ Tato vnitřní jednotka vyžaduje instalaci některého z dálkových ovladačů

 uvedených níže.
・ Existují dva typy dálkových ovladačů: napevno zapojený (drátový)
  a bezdrátový.
   Vyberte dálkový ovladač dle požadavku zákazníka

 a namontujte jej na vhodné místo.
  Výběr vhodného dálkového ovladače viz tabulka dole:4x M6

Dálkový ovladač

drátový dálkový ovladač

bezdrátový dálkový ovladač

BRC1D52/BRC1D61/BRC1E51A/BRC2E52C7

BRC1E52A/BRC1E52B/BRC3E52C7
BRC4C65
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PŘÍSLUŠENSTVÍ

VÝBĚR MÍSTA INSTALACE
• Před výběrem místa instalace je potřeba mít souhlas uživatele.

Varování
• Při manipulaci s jednotkou během odbalování nebo po něm, ji vždy zdvihejte za závěsná oka. Nevyvíjejte žádný tlak na ostatní 
části, obzvláště na potrubí s chladivem, vypouštěcí potrubí a příruby.
Při instalaci jednotky používejte ochranné pomůcky (rukavice apod.).

• Domníváte-li se že je vlhkost stěny vyšší než 30°C a relativní vlhkost 80%, zesilte izolaci tělesa jednotky.
Pro izolaci použijte skelnou vatu nebo polyetylenovou pěnu tak, aby byla její tloušťka více než 10 mm a vešla se do otvoru 
ve stěně.

• Musí být zajištěn optimální rozvod vzduchu.
• Průchod vzduchu nesmí být zablokován.
• Kondenzát může být náležitě odváděn.
• Stěna/podlaha musí být dostatečně pevné, aby udržely hmotnost jednotky.
• Musí být zajištěn dostatečný volný prostor pro údržbu a servis.
• Délka potrubí mezi vnitřní a venkovní jednotkou musí být rámci povoleným mezí. 

(Viz instalační návod venkovní jednotky.)
• Vnitřní jednotka, venkovní jednotka, napájecí vedení a propojovací vedení mezi jednotkami musí být ve vzdálenosti 

alespoň 1 metr od televizí a rádií. Účelem zachování tohoto odstupu je zabránit rušení obrazu a šumu u těchto elektrických 
spotřebičů. (Šum může za určitých podmínek, kdy dochází k vytváření elektromagnetických vln, vznikat i přes zachování 
oddělovací vzdálenosti 1 metr.)

• Toto zařízení není určené pro užití v potenciálně výbušném prostředí.

a. Položky ke kontrole po dokončení práce b. Položky ke kontrole při dodání
Položky ke kontrole V případě nesprávného 

provedení, co pravděpodobně 
nastane

Kontrola Položky ke kontrole Kontrola

Je vnitřní a venkovní jednotka pevně 
namontována?

Jednotky by mohly spadnout, 
vibrovat nebo být hlučné.

Vysvětlil/a jste ovládání jednotky 
během předvádění návodu k obsluze 
svému zákazníkovi?

Byla zkouška úniku plynu dokončena? Může vést k nedostatečnému 
chlazení.

Předal/a jste svému zákazníkovi návod 
k obsluze a záruční list?

Je jednotka plně izolována? Může dojít k odkapávání 
kondenzátu.

Vysvětlil/a jste zákazníkovi způsob 
udržování a čištění na místě 
(vzduchový filtr, mřížka [mřížka na 
sání i výstupu vzduchu], apod.)?

Je kondenzát plynule odváděn? Může dojít k odkapávání 
kondenzátu.

Předal/a jste zákazníkovi návody pro 
místní použití (pokud jsou součástí 
dodávky)?

Je místní potrubí po celé délce zaizolováno 
až k přípojce uvnitř jednotky?

Jakékoliv odhalené potrubí 
může být příčinou 
kondenzace vody, která může 
poškodit el. součásti.

Odpovídá napájecí napětí hodnotě napětí 
uvedené na typovém štítku?

Může dojít k poruše jednotky 
nebo k vyhoření jejích 
komponent.

c. Body k vysvětlení ohledně
provozu

Je správně zapojeno veškeré vedení 
a potrubí?

Může dojít k poruše jednotky 
nebo k vyhoření jejích 
komponent.

Položky označené jako VÝSTRAHA 

a VAROVÁNÍ v návodu k obsluze kromě 
obecných pokynů k použití výrobku znamenají, 
že může dojít ke zranění či škodám na materiálu. 
V souladu s tím je nutné, abyste plně vysvětlili 
uvedený obsah a také požádali zákazníky, aby 
si přečetli návodu k obsluze.

Je jednotka správně uzemněna? Nesprávné uzemnění může 
způsobit úraz elektrickým 
proudem.

Je průřez vodičů správný dle specifikace? Může dojít k poruše jednotky 
nebo k vyhoření jejích 
komponent.

Jsou vývody a sání vzduchu na vnitřní nebo 
na venkovní jednotce volné?

Může vést k nedostatečnému 
chlazení.

Je zaznamenána délka potrubí chladiva 
a doplňující náplň chladiva?

Množství náplně chladiva v 
systému nemusí být jasné.

Zkontrolujte také "BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ"

Vnitřní jednotka
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VÝBĚR MÍSTA INSTALACE
Pro instalaci jednotky použijte závěsné šrouby. Zkontrolujte, zda jsou stěna/podlaha dostatečně pevné, aby 

udržely hmotnost jednotky. Pokud existuje riziko, že není dostatečně pevná, proveďte před instalací jednotky 
vyztužení stěny/podlahy. 
• Aby se zabránilo kontaktu s ventilátorem, musí být provedena následující bezpečnostních opatření:

- Nainstalujte jednotku tak, aby vzduchovod a mřížku bylo možné odstranit pouze pomocí nástrojů. Musí být 
nainstalována tak, aby poskytovaly adekvátní ochranu proti možnosti kontaktu osob s ventilátorem. Pokud 
vzduchovod obsahuje panel pro údržbu, musí být možné panel odstranit pouze pomocí nástrojů, aby se zabránilo 
kontaktu s ventilátorem. Ochrana musí být provedena dle příslušných evropských a místních předpisů. Neexistují 
žádná omezení týkající se výšky instalace.

 Zvolte umístění přijímače signálu dle následujících podmínek:
• Nainstalujte přijímač signálu, který má vestavěný snímač teploty v blízkosti 

otvoru sání, kde dochází k proudění vzduchu a může být zjištěna přesná 
hodnota pokojové teploty. Jestliže je sací otvor v jiné místnosti nebo pokud 
zařízení nelze nainstalovat v blízkosti sacího otvoru z jakéhokoliv jiného 
důvodu, nainstalujte jej 1,5 m od podlahy na stěnu, kde dochází k proudění 
vzduchu.

• Abyste získali přesné hodnoty pokojové teploty, nainstalujte přijímač 
signálu na místo, kde není přímo vystaven studenému nebo teplému 
vzduchu z výstupní mřížky nebo na přímé sluneční světlo.

• Protože má přijímač vestavěný snímač infračerveného světla k přijímání 
signálů z bezdrátového dálkového ovladače, nemontujte jej na místo, 
kde může docházet k blokování signálu závěsem apod.

Varování
Jestliže není přijímač signálu nainstalován na místě, kde dochází k proudění vzduchu, nemusí přesně měřit pokojovou teplotu.

• Pro instalaci dálkového ovladače viz instalační návod dodávaný s dálkovým ovladačem.

• Pro instalaci venkovní jednotky viz instalační návod dodávaný s venkovní jednotkou.

PŘÍPRAVA PŘED INSTALACÍ
 Namontujte kryt komory a vzduchový filtr 

(příslušenství).
V případě předního sání.

(1) Odstraňte ochrannou mřížku.
(2) Odstraňte kryt komory. (7 míst)
(3) Odstraňte jednu nohu na protější straně 

prostoru pro el. součásti (pokyny viz strana 5 
"Demontáž nohou").

(4) Znovu nasaďte kryt komory ve směru 
znázorněném na druhém obrázku. (7 míst)

(5) Připevněte ochrannou mřížku k přední 
straně.

(6) V případě potřeby znovu namontujte nohu.
(7) Připevněte vzduchový filtr (příslušenství) způsobem uvedeným na schématu.

Mřížka výstupu vzduchu: 
Doporučuje se použít dřevěnou nebo 
plastovou mřížku, protože v závislosti 
na vlhkosti prostředí může docházet 
ke kondenzaci.

Dálkový ovladač

Venkovní jednotka

(1) (2)

Stlačujte poutka
a připevněte filtr
k hlavní jednotce. 
(2 poutka pro typ 
25-35, 3 poutka 
pro typ 50-60)

Při montáži na přední stranu Při montáži na spodní stranu
Hlavní jednotka

Zatlačit

Zatlačit

Filtr
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PŘÍPRAVA PŘED INSTALACÍ
 Demontáž nohou

Pokud je nutné demontovat nohy, řiďte se následujícími pokyny:
• V případě spodního sání

1) Vyjměte vzduchový filtr.
2) Odšroubujte 4 šrouby držící nohy na spodní straně jednotky (viz levý obrázek dole)
3) Odšroubujte 2 šrouby na boční straně jednotky a odstraňte nohy (viz pravý obrázek dole)
4) Znovu nasaďte vzduchový filtr
• V případě předního sání.

1) Odšroubujte 4 šrouby držící nohy na spodní straně jednotky (viz levý obrázek dole)
2) Odšroubujte 2 šrouby na boční straně jednotky a odstraňte nohy (viz pravý obrázek dole)
3) Umístěte šrouby (1) a (2) zpět do krytu komory

INSTALACE VNITŘNÍ JEDNOTKY
 Co se týče dílů k použití při instalaci, vždy použijte dodané příslušenství a stanovené díly určené naší společností. 

1) Dočasně nainstalujte vnitřní jednotku. Připevněte 
k závěsnému šroubu závěsnou konzoli. 
Nezapomeňte ji bezpečně upevnit pomocí 
podložky a matice na levé i pravé straně 
závěsné konzole (viz obrázek).

[ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ ]
Vzhledem k tomu, že je v jednotce použita plastová 
vana na kondenzát, dbejte, aby se během instalace 
nedostaly do výstupního otvoru například žhavé části 
při svařování a jiný cizí materiál.

2) Nastavte jednotku tak, aby zapadla do stěny.

3) Zkontrolujte, zda je jednotka ve vodorovné poloze.

Varování
Ujistěte se, že je jednotka namontována v rovině pomocí vodováhy nebo plastové hadice naplněné vodou. Pokud používáte 
platovou hadici namísto vodováhy, nastavte horní povrch jednotky podle povrchu vody na obou stranách plastové hadice 
a nastavte jednotku ve vodorovném směru. (Je nutné dbát obzvláště na to, zda je nainstalována tak, aby nebyl sklon ve směru 
odváděcího potrubí. Mohlo by dojít k úniku vody.)

(1)

(2)

(stejný pro druhou nohu)

Noha

Ochranný 
kryt

(stejný pro druhou nohu)

Noha

Utáhnout
(dvě matice)

Závěsná 
konzole

(příslušenství)

Podložka
pro závěsnou 
konzoli

[ Zajištění závěsné konzole ]

Díl musí být zajištěn 
na místě

(příslušenství)

Upevňovací 
destička podložky

Vložte
pod podložku

[ Jak zajistit podložky ]
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INSTALACE VNITŘNÍ JEDNOTKY
 Montáž dálkového ovladače

Viz instalační návod dálkového ovladače dodávaného s dálkovým ovladačem.

 Nástěnný typ/podlahový typ pro skrytou instalaci
Jednotka vyžaduje minimální volný prostor 100 mm (F) a volný prostor (E) na spodní straně pro sání vzduchu a maximálně 
20 mm volný prostor od stěny – je možné použít rozpěrky (místní dodávka).

Varování
Ujistěte se, že při montáži přímo pod okenní římsu nedochází ke zpětnému nasávání vzduchu (krátkému spojení).

POZNÁMKA: Jednotka musí být nainstalována v plně uzavřené skříni jiných výrobců. Skříň musí zahrnovat minimálně 
demontovatelný přístupový panel, mřížku sání a výstupní mřížku. Tyto demontovatelné položky musí bránit jakémukoliv přístupu 
do jednotky svým tvarem, polohou a použitím úchytů, jejichž demontáž vyžaduje použití nástrojů.

 Umístění otvorů pro upevnění na stěnu
Měrná jednotka = mm

Typ pro montáž na stěnu Podlahový typ pro skrytou montáž

F

F

17
50

CE

100 E

A

618
500

740
1140

Typ 25 / 35
Typ 50 / 60

AModel
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INSTALACE VNITŘNÍ JEDNOTKY

 Způsob upevnění jednotky
Ujistěte se, že je podlaha dostatečně pevná na to, aby unesla hmotnost jednotky.
1) Vyrovnejte vnitřní jednotku pomocí vyrovnávacích šroubů (součást příslušenství). Jestliže je podlaha příliš nerovná 

pro vyrovnání jednotky, umístěte jednotku na rovnou a vyrovnanou podložku.

2) Pokud hrozí nebezpečí pádu jednotky, upevněte ji ke stěně s použitím příslušných otvorů nebo ji upevněte k podlaze 
pomocí místně dodaného přípravku k upevnění k podlaze.

 Instalace na stěnu
Nainstalujte jednotku podle následujících obrázků.
Měrná jednotka = mm

 Podlahový typ pro skrytou montáž
Nainstalujte jednotku podle následujících obrázků.
Měrná jednotka = mm

A

B

76
0

D

D

C

100

A
B
C
D
F

300 300

10
00

Model
25/35 50/60

660
1350 1750

1060

20

A
B

76
0

C

100
200

300 300
10

00

Chladicí 20

A
B
C
D

Model
25/35 50/60

660
1350 1750

1060

D

D
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INSTALACE VENKOVNÍ JEDNOTKY 
Instalaci proveďte dle popisu v instalačním návodu, který se dodává s venkovní jednotkou.

CHLADIVOVÉ POTRUBÍ 
Viz instalační návod, který se dodává s venkovní jednotkou.

1. ROZŠIŘOVÁNÍ KONCŮ TRUBEK
1) Uřežte konec trubky pomocí řezáku trubek.
2) Odstraňte otřepy s uřezaným koncem směřujícím 

dolů, aby se piliny a třísky nemohly dostat do trubky.
3) Umístěte na trubku převlečnou matici.
4) Proveďte rozšíření trubky.
5) Zkontrolujte, že je rozšíření trubky správně 

provedeno.

Výstraha
Na rozšířenou část nepoužívejte minerální olej.
Zabraňte vniknutí minerálního oleje do systému. Snížila by se životnost jednotek.
Nikdy nepoužívejte potrubí, které bylo již použito pro předchozí instalace. Používejte pouze díly dodané s jednotkou.
Kvůli garanci životnosti nikdy k této jednotce s chladivem R410A neinstalujte sušičku.
Vysoušecí materiál může rozpouštět a poškozovat systém.
Nedokonalé rozšíření konců trubek může mít za následek únik plynného chladiva.

2. POTRUBÍ CHLADIVA
1) Aby se zabránilo úniku plynu, naneste chladivový olej na vnitřní 

i vnější povrch rozšíření. (Používejte chladivový olej pro R410A)

2) Vyrovnejte středy obou rozšíření (hrdla) a utáhněte matice rukou 
o 3 nebo 4 otočky. Poté je pevně dotáhněte momentovými klíči. 
• Při utahování převlečných matic použijte momentové klíče, 

aby se zabránilo poškození matic a úniku plynu.

Varování
Přetažení může spoj poškodit a způsobit netěsnost.

3) Po dokončení práce se ujistěte, zda nedochází k žádnému 
úniku plynu.

4) Po kontrole úniků plynu vždy zaizolujte potrubní přípojky.
• Izolaci provádějte pomocí izolačního materiálu pro přípojky, které jsou dodávány s kapalinovým a plynovým potrubím. 

Kromě toho se ujistěte, že spoj izolace přípojek na kapalinovém a plynovém potrubí směřuje nahoru.
(Utáhněte oba okraje pomocí svorky.)

• U plynového potrubí obalte střední těsnicí podložku okolo izolace při montáži (část s převlečnou maticí).

A

ALisování

Rozšíření

Standardní nástroj pro rozšiřování konců trubek

Typ s křídlovou maticí
(imperiální typ)

Spojkový typ
(pevný typ)

Nástroj pro rozšiřování
konců trubek pro R410A

Spojkový typ

Přesně dodržte níže znázorněný rozměr.

1,5–2,0 mm1,0–1,5 mm0–0,5 mm

Zkontrolujte usazení 
převlečné matice.

Konec trubky musí být 
rovnoměrně rozšířen
v přesném kruhu.

Vnitřní povrch rozšíření 
musí být bez prasklin.

Odstraňte otřepy(Řez proveďte přesně kolmo.)

Kontrola

Utahovací moment převlečné matice
Plynová strana Kapalinová strana

Ø9,5 Ø12,7 Ø6,4
33-39 N•m 50-60 N•m 15-17 N•m

Maticový klíč Převlečná
matice

Šroubení trubky

Momentový klíč
Zde pokrýt olejem pro chlazení
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CHLADIVOVÉ POTRUBÍ 

Varování
Vždy zaizolujte místní potrubí v celé délce až po potrubní přípojky uvnitř jednotky. Na odhaleném potrubí může docházet ke 
kondenzaci vody nebo při dotyku může způsobit popáleniny.

Upozornění při manipulaci s potrubím
• Chraňte otevřený konec potrubí před prachem a vlhkostí.

(Utáhněte oba okraje pomocí svorky.)
• Veškeré ohyby potrubí musí být co možná nejmírnější. Pro ohýbání 

používejte ohýbačku trubek.
(Poloměr ohybu musí být 30 až 40 mm nebo větší.)

Volba mědi a tepelné izolace
Když používáte komerční měděné potrubí a armatury, dodržujte následující pokyny:
• Izolační materiál: polyetylenová pěna

Intenzita přestupu tepla: 0,041 až 0,052 W/mK (0,035 až 0,045 kcal/mh°C)
Teplota povrchu potrubí plynného chladiva dosahuje max. 110°C.
Zvolte tepelně izolační materiály, které tuto teplotu vydrží.

• Proveďte izolaci jak plynového, tak kapalinového potrubí a zajistěte rozměry izolace uvedené níže.

Také pokud je v prostředí vysoká vlhkost, musí být zesílena tepelná 
izolace potrubí chladiva (potrubí jednotky a odbočky/větve).
Zesilte izolaci v případě instalace jednotky v blízkosti koupelen, 
kuchyní a podobných míst.
Viz následující údaje:

• 30°C, více než 75% relativní vlhkost: 20 mm Min. tloušťka izolace
Jestliže izolace není dostatečná, může se na povrchu izolace tvořit 
kondenzace.

• Použijte samostatná tepelně izolovaná potrubí pro plynné chladivo 
a pro kapalné chladivo.

Hlavní
jednotka

Obalte těsnicí
pásku okolo 
plynového potrubí.

(příslušenství)

Změřte délku plynového 
potrubí, protože jej budete 
muset zakrýt těsnicí páskou.

Malá těsnicí vložka 

Hlavní
jednotka

(příslušenství)

Postup izolování plynového potrubí

Izolační materiál
na potrubí
(místní dodávka)

Svorka 
(příslušenství)

Izolace pro spojky 

Otočte spoje nahoru
Maticová přípojkaPřipevněte

k podkladu

Izolační materiál
na potrubí
(hlavní jednotka)

Postup izolování kapalinového potrubí
Izolace pro spojky 
(příslušenství)

Hlavní jednotka

Připevněte k podkladu

Izolační materiál
na potrubí
(hlavní jednotka)

Izolační materiál na potrubí 
(místní dodávka)

Otočte spoje nahoru

Maticová přípojka

Spona (příslušenství)

Kapalinové 
potrubí

Plynové 
potrubí

Pokud není k dispozici 
uzavřená matice,
zakryjte otvor hrdla páskou,
aby nedošlo k vniknutí
nečistoty nebo vody.

Nezapomeňte umístit
uzavřenou matici (záslepku).

Déšť

Stěna

Tloušťka min. 10 mm

Vnitř. prům. 8-10 mmVněj. prům. 6,4 mm

Tloušťka 0,8 mm

Vnitř. prům. 14-16 mmVnitř. prům. 12-15 mm

Třída 50/60Třída 25/35

Vněj. prům. 12,7 mmVněj. prům. 9,5 mm

Třída 50/60Třída 25/35

Tepelná izolace 
kapalinového

potrubí
Kapalinová strana

Tepelná izolace plynového potrubíPlynová strana

Elektrická instalace mezi jednotkami

Odtoková hadiceOchranná páska

Izolace kapalinového potrubíIzolace plynového potrubí

Kapalinové potrubí
Plynové potrubí
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ODTOKOVÉ POTRUBÍ
Varování

Před připojením vzduchovodu se ujistěte, že je veškerá voda vypuštěna.

 Nainstalujte odtokové potrubí.
• Zkontrolujte, že odvádění vody pracuje správně.
• Průměr odtokového potrubí musí být větší nebo stejný jako průměr 

připojované trubky (vinylové potrubí; rozměr potrubí: 20 mm; vnější 
rozměr: 26 mm). 

• Udržujte odtokové potrubí krátké a ve sklonu při úhlu minimálně 1/100, 
aby se zabránilo vytváření vzduchových kapes.

Varování
Akumulace vody v odtokovém potrubí může způsobit ucpání.

• Aby nedošlo ke zborcení potrubí, umístěte závěsné oka každých 1 až 1,5 m.
• Použijte odtokovou hadici a kovovou sponu. Vložte odtokovou hadici plně do vypouštěcí přípojky a pevně dotáhněte kovovou 

sponu s horní částí pásky na konci hadice. Utáhněte kovovou sponu, dokud nebude hlava šroubu vystupovat méně než 4 mm 
od hadice.

• Dvě oblasti uvedené níže musí být zaizolovány, protože se zde může tvořit kondenzát a způsobit únik vody.
• průchod odtokového potrubí do 

vnitřních prostor
• vypouštěcí přípojky

S použitím obrázku dole zaizolujte 
kovovou sponu a vypouštěcí hadici 
pomocí velké těsnicí podložky.

 BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ 
Přípojky odtokového potrubí
• Nepřipojujte odtokové potrubí přímo k odpadnímu potrubí, z něhož vychází zápach čpavku. Čpavek z odpadního potrubí může 

vniknout do vnitřní jednotky přes odtokové potrubí a způsobit korozi tepelného výměníku.
• Odtokovou hadici nekruťte ani neohýbejte, aby na ni nebyla vyvíjena nadměrná síla. 

(Může to způsobit netěsnosti.)

 Po připojení odtokového potrubí zkontrolujte, 
zda kondenzát plynule odtéká. Postupně nalijte 
přibližně 1 l vody do vany na kondenzát a dle níže 
uvedených pokynů zkontrolujte, zda je odvod 
v pořádku.

• Postupně nalijte přibližně 1 l vody od výstupního otvoru 
do vany na kondenzát a zkontrolujte, zda odvod 
funguje správně.

• Zkontrolujte, zda voda odtéká.

Varování
Při plnění vany na kondenzát vodou vodu vždy nalévejte po stěně vany (viz obrázek nahoře). Nedodržení tohoto 
postupu může mít za následek únik vody.

Připojte odtokové potrubí
po odstranění pryžové zátky
a izolační trubky připojené
k připojovacímu otvoru.

Potrubí chladiva

Otvor přípojky odtokové trubky

(příslušenství)

Páska Odtoková hadice

Kovová spona
(příslušenství)

(příslušenství)
Kovová spona

Velká těsnicí vložka

≤ 4 mm
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INSTALACE VZDUCHOVODU
Připojte vzduchovod (místní dodávka).
Strana vstupu vzduchu

• Připevněte vzduchovod a přírubu na straně sání (místní dodávka).
• Připojte přírubu k hlavní jednotce pomocí šroubů z příslušenství (na 16, 20 nebo 24 místech).
• Obalte přírubu na straně sání a připojovací oblast vzduchovodu hliníkovou páskou nebo podobnou pomůckou, aby se 

zabránilo úniku vzduchu.

Varování
Během připojování vzduchovodu ke straně sání se ujistěte, že vzduchový filtr umístíte do vzduchové cesty na straně sání. 
(Použijte vzduchový filtr s účinností odlučování prachu alespoň 50% při zjištění pomocí gravimetrické techniky.)

Výstupní strana
• Připojte vzduchovod k vnitřní části příruby výstupní strany.
• Obalte přírubu na výstupní straně a připojovací oblast vzduchovodu hliníkovou 

páskou nebo podobnou pomůckou, aby se zabránilo úniku vzduchu.

Varování
• Vzduchovod vždy zaizolujte, aby se zabránilo kondenzaci. (Materiál: skelná 

vata nebo polyetylenová pěna, tloušťka 25 mm)
• Použijte elektrickou izolaci mezi vzduchovodem a stěnou pokud používáte 

kovový vzduchovod k průchodu kovových tyčí tvaru sítě nebo kovové desky 
do dřevěných budov.

ELEKTRICKÁ INSTALACE
Viz instalační návod, který se dodává s venkovní jednotkou.

 POSTUP PŘIPOJENÍ ELEKTRICKÝCH VODIČŮ 
• Vodiče připojujte pouze po 

odstranění krytu ovládací skříňky, 
jak je znázorněno na obrázku.

Varování
• Při upínání vodičů použijte 

upevňovací materiál uvedený 
na obrázku, abyste zabránili 
možnosti vlivu vnějších sil na 
přípojky a pevně je uchyťte.

• Při zapojování vodičů se ujistěte, 
že jsou vodiče dobře uspořádané, 
aby nedošlo k jejich skřípnutí 
v řídicí jednotce a poté pevně 
uzavřete kryt. Při upevňování 
krytu řídicí jednotky dávejte 
pozor, abyste žádné vodiče 
neskřípli.

• Na vnější straně stroje oddělte 
slaboproudé vodiče (vodiče 
dálkového ovladače) a silnější 
vodiče (uzemnění a napájení) tak, 
aby byla mezi nimi vzdálenost 
alespoň 50 mm a neprocházely 
stejným místem společně. 
Přílišná blízkost může způsobit 
elektrické rušení, poruchy 
a poškození zařízení.

[ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ ]
Při zapojování elektrického vedení jednotky také viz "Schéma elektrického zapojení na typovém štítku".

Izolační materiál

Hliníková páska

Příruba

(Místní dodávka)

(Místní dodávka)

Výstupní strana

Strana přívodu vzduchu

Hlavní jednotka

(Zadní strana)
Schéma zapojení

Kryt řídicí jednotky

Napájecí vodiče
Uzemnění

*Vedení dálkového ovladače 

• Nezapomeňte provléknout vodič přes otvor pro provléknutí vodiče.
• Po zapojení utěsněte vodič prostor průvleku vodiče, aby se zabránilo 

vniknutí vlhkosti a malých živočichů z vnější strany.
• Obalte silné a slabé elektrické vodiče těsnicím materiálem

dle obrázku dole.
(V opačném případě by mohla dovnitř vniknout vlhkost nebo malí 
živočichové, například hmyz a způsobit zkrat uvnitř řídicí jednotky.)
Dobře upevněte, aby zde nebyly žádné mezery.

Vedení
přes otvor

Těsnicí materiál
(příslušenství)

Vodič

[Způsob lepení]

Venkovní 
jednotka

Vnitřní 
jednotka
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ELEKTRICKÁ INSTALACE
[ Zapojení elektrické instalace ]

Vodiče napájení a uzemnění
Sejměte kryt řídicí jednotky.
Dále veďte vodiče do jednotky přes průchozí otvor pro vodiče a připojte je k napájecí svorkovnici (4P).
Ujistěte se, že umístíte část se stíněným vinylem do řídicí jednotky.

Výstraha
Nepoužívejte propojené vodiče, splétané vodiče, prodlužovací kabely nebo přípojky starburst. Může dojít k přehřátí, 
zásahu elektrickým proudem nebo požáru.

Napájecí vodiče
Uzemnění

V
nitřní obvodová deska 

(A
S

S
Y

)

Spony
(pro zabránění sklouzávání)

*Přenosové vedení
*Vedení dálkového ovladače
* Zde nepřipojujte vodiče napájení.

Došlo by k poruše

Řídicí
jednotka

Řídicí
jednotka

Přenosové vedení / vedení dálk. ovladače

1
2
3

H07RN-F

Vnitřní 
jednotka

K venkovní jednotce

1,6 mm nebo 2,0 mm

Pokud vodič překračuje
délku 10 m, použijte vodiče
o průřezu 2,0 mm.
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SCHÉMA ZAPOJENÍ

VNITŘNÍ JEDNOTKA

A1P........................ OBVODOVÁ DESKA

C105...................... KONDENZÁTOR

K2R ....................... MAGNETICKÉ RELÉ

PS.......................... NAPÁJECÍ OBVOD

RC ......................... OBVOD PŘIJÍMAČE

TC.......................... OBVOD VYSÍLAČE

HAP ....................... LED DIODA (SLEDOVÁNÍ PROVOZU – 
ZELENÁ)

M1F ....................... MOTOR (VENTILÁTOR)

R1T........................ TERMISTOR (VZDUCH) 

R2T, R3T ............... TERMISTOR (CÍVKA)

SS1........................ PŘEPÍNAČ (NOUZOVÝ)

V1R ....................... DIODOVÝ MŮSTEK

X1M ....................... SVORKOVNICE (OVLÁDÁNÍ)

X2M ....................... SVORKOVNICE (NAPÁJENÍ)

Z1C........................ FERITOVÉ JÁDRO (PROTIŠUMOVÝ FILTR)

Z1F ........................ PROTIŠUMOVÝ FILTR

F3U........................ POJISTKA ((F), 5 A, 250 V)

PŘIJÍMAČ/DISPLEJ

A2P........................ OBVODOVÁ DESKA

A3P........................ OBVODOVÁ DESKA

BS1........................ TLAČÍTKO (ZAP/VYP)

H1P........................ LED DIODA (ZAPNUTÍ – ČERVENÁ)

H2P........................ LED DIODA (FILTR – ČERVENÁ)

H3P........................ LED DIODA (ČASOVAČ – ZELENÁ)

H4P........................ LED DIODA (ODMRAZOVÁNÍ – ORANŽOVÁ)

SS1........................ PŘEPÍNAČ (HLAVNÍ/VEDLEJŠÍ)

SS2........................ PŘEPÍNAČ (NASTAVENÁ BEZDRÁTOVÁ 
ADRESA)

ADAPTÉR PRO ZAPOJENÍ

KHuR ..................... MAGNETICKÉ RELÉ

KFR........................ MAGNETICKÉ RELÉ

KCR ....................... MAGNETICKÉ RELÉ

F1U........................ POJISTKA ((B), 5 A, 250 V)

F2U........................ POJISTKA ((B), 5 A, 250 V)

KONEKTOR PRO VOLITELNÉ SOUČÁSTI

X24A...................... KONEKTOR (ZAPOJENÍ DÁLKOVÉHO 
OVLADAČE)

X33A...................... KONEKTOR (ADAPTÉR PRO ZAPOJENÍ)

X35A...................... KONEKTOR (NAPÁJENÍ ADAPTÉRU)

DRÁTOVÝ DÁLKOVÝ OVLADAČ

R1T........................ TERMISTOR (VZDUCH)

SS1........................ PŘEPÍNAČ (NOUZOVÝ)

: MÍSTNÍ ELEKTRICKÁ INSTALACE BLK : ČERNÁ PRP : FIALOVÁ
: KONEKTOR BLU : MODRÁ RED : ČERVENÁ
: SVORKA VODIČE BRN : HNĚDÁ WHT : BÍLÁ
: OCHRANNÉ UZEMNĚNÍ (ŠROUB) GRY : ŠEDÁ YLW : ŽLUTÁ

L : FÁZE ORG : ORANŽOVÁ GRN : ZELENÁ
N : NULOVÝ VODIČ PNK : RŮŽOVÁ

WIRED REMOTE CONTROLLER : Drátový dálkový ovladač

(OPTIONAL ACCESSORY) : (Volitelné příslušenství)

SWITCH BOX (INDOOR) : Rozváděcí skříňka (vnitřní)

TRANSMISSION WIRING : Přenosové vedení

CENTRAL REMOTE CONTROLLER : Centrální dálkový ovladač

INPUT FROM OUTSIDE : Vstup z vnější strany

POZNÁMKA 1. POUŽÍVEJTE POUZE MĚDĚNÉ VODIČE.
2. PŘI POUŽITÍ CENTRÁLNÍHO DÁLKOVÉHO OVLÁDÁNÍ NAJDETE INFORMACE K PŘIPOJENÍ JEDNOTKY V PŘÍRUČCE.
3. PŘI PŘIPOJOVÁNÍ VSTUPNÍCH VODIČŮ Z VNĚJŠÍ STRANY MŮŽE BÝT DÁLKOVÝM OVLADAČEM ZVOLENO NUCENÉ

VYPNUTÍ NEBO "ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ". DALŠÍ PODROBNOSTI VIZ INSTALAČNÍ NÁVOD.
4. MODEL DÁLKOVÉHO OVLADAČE SE MŮŽE LIŠIT DLE KOMBINACE SYSTÉMU. PŘED PŘIPOJENÍM SE PODÍVEJTE SE

DO TECHNICKÝCH ÚDAJŮ, KATALOGŮ, APOD.
Česky 13



ZKUŠEBNÍ PROVOZ A ZKOUŠKY
(1) Změřte napájecí napětí a ujistěte se, že spadá do stanoveného rozsahu.
(2) Zkušební provoz by měl být proveden v režimu chlazení nebo topení.

 Pro tepelné čerpadlo
V režimu chlazení zvolte nejnižší programovatelnou teplotu; v režimu topení zvolte nejvyšší programovatelnou teplotu.

• Zkušební provoz může být zrušen v kterémkoliv režimu v závislosti na pokojové teplotě.
• Po dokončení zkušebního provozu nastavte teplotu na normální úroveň (26°C až 28°C v režimu chlazení, 20°C až 24°C 

v režimu topení).
• Z důvodů ochrany systém zablokuje opětovné spuštění činnosti po dobu 3 minut po vypnutí.

(3) Proveďte zkušební provoz podle návodu k obsluze vnitřní jednotky, abyste se ujistili, že všechny funkce a součásti pracují 
správně.
* Klimatizační jednotka spotřebuje v pohotovostním režimu malé množství energie. Jestliže plánujete, že systém nebude 

určitou dobu po instalaci používán, odpojte jistič, aby nedocházelo ke zbytečnému odběru elektrické energie.
* Jestliže jistič vypne napájení klimatizačního zařízení, systém po obnovení napájení obnoví původní provozní režim.

Zkušební provoz a zkoušky

(1) Stisknutím tlačítka ZAPNUTO/VYPNUTO zapněte systém.
(2) Současně stiskněte střed tlačítka TEMP (teplota) a MODE (režim).
(3) Stiskněte dvakrát tlačítko MODE.
 (Na displeji se objeví "    ", což znamená, že je zvolen provozní režim.)
(4) Zkušební režim skončí přibližně po 30 minutách a přepne se do normálního provozu. Chcete-li zkušební provoz 

ukončit, stiskněte tlačítko ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ.

Zkušební provoz z dálkového ovladače

Zkušební položky

Vnitřní a venkovní jednotky jsou nainstalovány správně
na pevných základech.
Žádný únik plynného chladiva.

Plynové a kapalinové potrubí chladiva a odtoková prodlužovací 
hadice vnitřní jednotky jsou tepelně izolovány.
Vypouštěcí potrubí je správně nainstalováno.
Systém je řádně uzemněný.
Pro propojení jsou použity předepsané vodiče.
Sání nebo výstup vzduchu vnitřní nebo venkovní jednotky
mají zajištěn volný průchod vzduchu.
Uzavírací ventily jsou otevřeny.
Vnitřní jednotka správně přijímá příkazy z dálkového ovladače.

Pád, vibrace, hluk

Nekompletní funkce 
chlazení/vytápění
Únik vody

Únik vody
Elektrický svod
Nefungující nebo spálené
Nekompletní funkce 
chlazení/vytápění

Nepracuje

Zkušební položky
Příznak

(diagnostické zobrazení
na dálk. ovladači)

Kontrola
14 Česky
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